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Over the past decades, as a reaction to migration flows and cultural diversity, many
European countries have implemented what political scientists call “civic integration”
tests i.e., language tests and knowledge of society tests as prerequisites for citizenship
and also permanent residency. These tests have been subject to both societal and
scientific debates. Coraline Pradeau is right, as the title of her book suggests, that
it may be more accurate to speak of language policy related to “immigration” than
“integration”, since there are to date no consistent findings indicating that these
policies actually contribute to the “integration” of newcomers.

Pradeau chooses, in her book, to focus on the emergence of these languages policies
in the French-speaking world, comparing France, Belgium, Switzerland and Quebec,
and using a discourse analytic method focusing to a large extent on policy
documents and institutional discourse. This comparative approach promises to be
fruitful, since, as Pradeau herself acknowledges, comparisons allow for new
questions to emerge. The book is based on her doctoral dissertation and aims, on
the one hand, to understand the historical and ideological basis for current
language policies and, on the other, to investigate whether these language policy
measures have any effects on language education as a scientific discipline and also
on the practical education of future language teachers. The title of the book
illustrates this twofold aim very well, but the reader should be aware that this book
is mainly concentrated on language policy and not on language education. The
concentration on language policy is also visible in the division in chapters, where
the first four chapters are devoted to different aspects of language policy and only
the last, and shortest, chapter, is devoted to implications for language education.
This is likely due to the fact that the book is based on a doctoral dissertation,
where there was perhaps insufficient space to pursue ideas that were originally
planned to be more central to the thesis. The ambitious design of the study,
covering both the past and present status of languages policies in the selected
French-speaking countries, does indeed require substantial space.

Although conducted in a framework of discourse analysis, Pradeau’s work has
many descriptive elements, which is a welcome contribution to the field. As she
herself acknowledges, scholarly work on civic integration within applied
linguistics can be divided into two main strands: 1) work in language testing
which is mainly concerned with the validity and fairness of language tests; 2)
work in critical sociolinguistics, which argues against the purported
discriminatory nature of such tests. This latter strand is labeled as “activist” by
Pradeau (p. 176), who also refers to French didactician Emmanuelle Huver
(2016) for a similar viewpoint. Pradeau’s work accordingly differs from much
research that is currently being done in applied linguistics on the same topic and
as such constitutes an important reading for anyone who is interested in gaining
a deeper of understanding of language policies – without ideological signposting.
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The historical overview as well as the description of current language policies is a
rich source of information and many interesting avenues emerge.

It becomes clear that in all of the examined French-speaking countries, a connection
is generally made between cultural belonging and language, although this link is
articulated somewhat differentially in each context. As a consequence, the French-
speaking countries definitely constitute a stark contrast to the Anglo-Saxon model
of multiculturalism. Nevertheless, the potential of the comparative design is not
very well-explored – four different contexts are studied, but too little space is
dedicated to the actual, analytic comparison of these contexts. Since the contexts
have many common characteristics, it might have been more advantageous to
compare a French-speaking context with an Anglo-Saxon context – or indeed the
Swedish context where I am based – a country which is an outlier in terms of civic
integration, with no tests in place, either in language or knowledge of society.

Another important point made by Pradeau is that we do not, to date, know enough
about the actual outcome of civic integration on integration. She makes a call for more
empirical studies investigating this question. However, such a question directs us
towards the difficulties surrounding the term “integration” which is also
acknowledged by Pradeau. In spite of being aware of the complex character of
what is meant by integration, Pradeau’s observations seem mostly informed by
French sociologist Dominique Schnapper (2009), omitting important work in
political science and economics, where a difference is often made between
economic and social integration (cf. Wallace Goodman & Wright, 2015). The
omission of such work may be why Pradeau has not been able to find any
observable link between host language proficiency and integration. The fact is that
one of the most consistent findings in economics is the relationship between the
language proficiency of immigrants and their economic integration (cf. Chiswick,
1991; Dustmann & Van Soest, 2002; Lochmann et al., 2018). However, similar
relationships are indeed yet to be found between civic integration tests and
economic integration, although Neureiter’s (2019) study points in this direction.

These above-mentioned shortcomings are, however, understandable when
aiming to cover such a complex and wide area as the topic of Pradeau’s thesis,
requiring significant transdisciplinary investigations. In sum, Pradeau’s work
makes an important contribution to our understanding of language policies –
and the French-speaking approach definitely deserves such particular attention.
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L’ouvrage Polysémie, Usages et Fonctions de « Voilà » se donne l’objectif d’explorer les
différentes fonctions et les contextes de production de voilà, à travers divers types et
modalités de discours. Il comporte 8 contributions précédées d’une introduction,
rédigée par Gilles Col et Charlotte Danino (1–32), qui ne se contente pas de fournir
un aperçu d’études antérieures sur voilà, mais propose une réelle cartographie de ce
terme, à partir d’une analyse de corpus sur ses statuts syntaxiques et fonctions
sémantiques potentiels dans le discours parlé et oral. Chaque contribution fait ainsi
un gros plan sur une partie différente de cette vision d’ensemble, créant un fil
rouge tout au long de la lecture, ce qui rend l’ensemble cohérent et structuré.

Les deux premiers chapitres traitent de voilà dans le discours littéraire en
diachronie. La première contribution, par Charlotte Danino, Anne C. Wolfsgruber
et Marie-Dominique Joffre (33–80), propose une analyse ancrée dans l’approche
constructiviste, analysant l’association forme/fonction de voilà afin de comprendre
l’élargissement des contextes dans lesquels ce terme peut être utilisé, depuis le latin
jusqu’au 18ème siècle. Cette étude illustre les différentes constructions dans
lesquelles voilà apparaît, chacune avec des propriétés sémantiques spécifiques,
expliquant ainsi la diversité des utilisations du terme. La seconde contribution, par
Stéphane Bikialo, Catherine Rannoux et Julien Rault (81–122), analyse l’extension de
l’usage modal de voilà dans le discours littéraire du 16ème au 21ème siècle, en lien avec
son processus de pragmaticalisation, qui suit donc celui de grammaticalisation décrit
dans le premier chapitre. Les auteurs traitent de cette question par une approche
énonciative et décrivent les effets produits par voilà dans différents genres de discours.

L’ouvrage s’oriente ensuite vers le français parlé. La contribution suivante par
Frédéric Lambert et Gilles Col (123–152) tente de démontrer le rôle de la valeur
aspectuelle de voilà sur ses interprétations dans différents usages discursifs en
français parlé, en considérant trois classes d’utilisation de ce terme: voilà
accompagné d’un connecteur, les cas de reformulation et les emplois déictiques.
Les auteurs montrent que les différentes fonctions discursives de voilà découlent
en réalité de sa valeur de résultatif. Ensuite, Mélanie Petit (153–178) concentre son

Book Reviews 131

https://doi.org/10.1017/S0959269522000163 Published online by Cambridge University Press

https://doi.org/10.1017/S0959269522000175
https://doi.org/10.1017/S0959269522000163



